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Podmienky na absolvovanie predmetu

100 % z celkového hodnotenia je priebežné hodnotenie, ktoré pozostáva z čiastkových testov počas 
semestra.
Klasifikačný stupeň bude určený na základe stupnice (v %): 
A (100 – 92), B (91 – 83), C (82 – 74), D (73 – 65), E (64 – 56), Fx (55 a menej).

Priebežné hodnotenie

100 % z celkového hodnotenia je priebežné hodnotenie, ktoré pozostáva z čiastkových testov počas 
semestra.
Klasifikačný stupeň bude určený na základe stupnice (v %): 
A (100 – 92), B (91 – 83), C (82 – 74), D (73 – 65), E (64 – 56), Fx (55 a menej).

Záverečné hodnotenie

100 % z celkového hodnotenia je priebežné hodnotenie, ktoré pozostáva z čiastkových testov počas 
semestra.
Klasifikačný stupeň bude určený na základe stupnice (v %): 
A (100 – 92), B (91 – 83), C (82 – 74), D (73 – 65), E (64 – 56), Fx (55 a menej).

Výsledky vzdelávania

Úspešné absolvovanie predmetu študentovi umožní:
1. Vedomosti:
- lepšie poznať špecifiká právnych textov v ruskom a slovenskom jazykovom prostredí
- poznať špecifiká právnych textov v ruskom a slovenskom právnom prostredí
2. Zručnosti:
- prehĺbiť si orientáciu v základných typoch právnych dokumentov
- osvojiť si ďalšie základné právne normy SR a RF
3. Profesijné kompetencie:
- osvojiť si terminologickú bázu 
- osvojiť si špecifické syntaktické konštrukcie 
- rozumieť odbornej právnej terminológii v porovnávacom aspekte
4. Prenositeľné kompetencie:
- koncipovať preklady v súlade s normami platnými v RF a SR 



- prekladať matričné dokumenty
- vyhotovovať a prekladať obchodné či pracovné zmluvy a štatúty komerčných spoločností
- prekladať osobné doklady a ostatné právne texty.

Stručná osnova predmetu

1. Analýza právnického textu formou práce s elektronickými médiami.
2. Špecifiká prekladu ruských administratívno-právnych dokumentov.
3. Špecifiká prekladu obchodno-právnych dokumentov. 
4. Finančné právo. 
5. Občianske právo. 
6. Rodinné právo.
7. Právo duševného vlastníctva.
8. Európske právo. 
9. Medzinárodné práva. 
10. Trestné právo.
11. Základy trestno-právnej lexiky v ruskom jazyku.
12. Zhrnutie poznatkov z prekladu právnych textov v ruskom jazyku do slovenčiny a vice versa.

Sylabus predmetu

1. Analýza právnického textu formou práce s elektronickými médiami.
2. Špecifiká prekladu ruských administratívno-právnych dokumentov.
3. Špecifiká prekladu obchodno-právnych dokumentov. 
4. Finančné právo. 
5. Občianske právo. 
6. Rodinné právo.
7. Právo duševného vlastníctva.
8. Európske právo. 
9. Medzinárodné práva. 
10. Trestné právo.
11. Základy trestno-právnej lexiky v ruskom jazyku.
12. Zhrnutie poznatkov z prekladu právnych textov v ruskom jazyku do slovenčiny a vice versa.
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Prešovskej univerzity v Prešove, 2012. ISBN 978-80-555-0625-8. 
Pravidlá slovenského pravopisu. Bratislava: Veda, 2013. ISBN 978-80-224-1331-2.
Rusko-český odborný slovník z oblasti ekonomické, politické a právní. 2. upravené vydání. Praha: Linde, 
2009. ISBN 978-80-7201-748-5.
SOKOLOVÁ, J. – GRIGORJANOVÁ, T.: Lexika súčasného ruského jazyka 2. Európska únia. Miestna 



samospráva. Právo. Nitra: UKF, 2014. ISBN 978-80-558-0653-2.
ŠKRLANTOVÁ, M. – RAKŠÁNYIOVÁ, J.: Preklad právnych textov na národnej a nadnárodnej úrovni. Bratislava 
: AnaPress, 2005. ISBN 8089137199 (brož.)
Rusko-slovenské a slovensko-ruské prekladové slovníky

Jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie predmetu

slovenský, anglický

Poznámky

- časová záťaž študenta: 60 hodín, z toho:
Prezenčné / Kombinované štúdium (P, S, C): 24 hodín 
samoštúdium: 36 hodín


